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PREFACE 


All single words introduced in the Vocabulary sections of the 
I anguage- i nst ruct i on modules are listed alphabetically in this glossary. 
Phrases from the Vocabulary sections of the modules are listed here 
alphabetically according to the first word of each phrase. In addition, 
some phrases are entered a second and third time elsewhere in the glossary, 
grouped with other phrases which share a common verb or another significant 
word . 

In this glossary, asterisks precede words and phrases which were 
introduced as Additional Vocabulary in the modules. These vocabulary 
items are included here because of their usefulness but are not used in 
Headstart Program drills and tests. 

The numbers in the right-hand column of each glossary page indicate 
the modules in which glossary entries are used. 

Japanese family names and place names not included in module Vocabu- 
lary sections but used in Drills and Dialogues are listed in the Japanese- 
English section of the glossary. 

Japanese nouns listed can be either singular or plural. 
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CUMULATIVE GLOSSARY 


ENGLISH-JAPANESE 


A 



about 

gu ra i ; goro 


after 

sug I 

* 

a 1 together 

m I n n a de 


am 

destf 

* 

a . m . 

gozen 


another 

mo 


another bottle of beer, please 

bTru mo fp-pon kudasai 


another one 

hoka no 


any one will do 

dore demo T destf 


are 

destf 2, 


around 

goro 


a r r 1 ve 

t s k I m a s i 


does it ar r i ve? 

tsjdk i masid ka? 


It ar r i ves 

tsjd k Ima s*f 

* 

it arrives in a little while 

mo sugu tstfkimastf 

* 

it arrives this evening 

komban tsjdklmastf 

* 

It arrives tomorrow evening 

ash/ta no ban t s jd k I ma stf 

* 

it arrives tomorrow morning 

ash/ta no asa t si k I ma Skf 


as far as (pi ace) 

(place) made 


at 

n i 


at Tokyo 

Tokyo ni 


at what time? 

n a n - j i n I ? 


at what time do we leave? 

nan-jj nt demastf ka? 


at what time does it arrive 

Tokyo n i nan- j i n I 


at Tokyo? 

tstfkimasjtf ka? 


at what time does this leave? 

kore nan-ji ni demas^ ka? 


9 

9 

8 

3, 4, 6 
9 


4 , 


4 , 


6 , 


9 

9 


B 

* bacon and eggs bekon eggu 4 

* ba n k glnko" 3 

* basement ch/ka 3 

beer b I r u 4 

before mae 9 

a better one motto T no 5 
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GLOSSARY 


a bit 

* a b I ack one 

* a blue one 

* boiled fish 

* broaches 
bu i I d i ng 

* I arge bu i I d i ng 


C 

cameras 
Camp Zama 
ca n do 

we can do it 
we can’t do it 
can you do it? 
can you do It today? 
ca n you do this? 
can you fix/develop/take care 
of this? 

* can you have it by the day 

after tomorrow? 

cassette recorders 

* change 

p I ease change 

a cheaper one 

* cheese sandw i ch 
ch i naware 

chow mein 
coffee 

Coke (literally, "cola") 
corner 

* could you give me a discount? 
cu r r i ed rice 


D 

* the day after tomorrow 


chotto 4 

kuroi no 5 

aoi no 5 

n I za kana 4 

bu ro’ch i 5 

tatemono 3 

b i r u 3 


kamera 5 

Zama Kyampjd 7 

de k i masid 
de k imastf 
dekimasen 
dekjmasid ka? 
kyo dekimasjd ka? 
kore dekimastf ka? 
kore dekimasjtf ka? 


asatte dekimastf ka? 5 

kasetto rekodaT 5 

o-tsuri 8 

kaete kudasai 6 

motto ya su i no 5 

chTzu sando 4 

setomono 5 

yak/soba 4 

kohT 4 

koVa 4 

kado 3 

stfkoshi benkyo dekimasen ka? 5 

kare’raistf 4 


5 


dapartment store 


2 


asatte 

depFto 


3 


in in in in in in iri 



glossary 


* did you understand? wa ka r i mash/ ta ka? 2 

a different color hoka no i ro 5 

a different kind hoka no 5 


* could you give me a discount? sidkoshl benkyo deklmasen ka? 5 


do we get there? 

do we leave?/does It leave? 

do you have? 

do you have a different color? 

* do you have a red one? 

do you have a smaller one? 
do you have chinaware? 

do you have shrimp tempura? 

do you have this? 

* do you have watches? 

* do you understand? 

does It arrive? 

* dollar 

* dolls 


E 

* earrings 
eight 

eight hundred 
eight ml nutes; :08 
eight o’clock 
eight thousand 

eighteen minutes; :I8 

eighty 

eighty thousand 
e I ghty yen 

the Electronics District 

eleven minutes; :ll 

eleven o’clock 

* entrance 
excuse me 

* excuse me, please say that again 


* exit 
express 


tsjdklmasi^ ka? 
demasid ka? 

a r I ma s*f ka ? 4 , 

hoka no I ro arimastf ka? 

akal no a r I ma s»4 ka? 

motto chTsal no arlmastd ka? 

setomono arlmasid ka? 

ebl no tempura arlmasid ka? 

ko r£ a r I ma sid ka? 

toke arimasid ka? 

wakarlmastf ka? 

tsjd k I ma sid ka? 

dor u 

n I ngyo" 


I ya r I ngu 

hach I ; *ya ttsjtf 
hap -p ya kid 
hap-pun 
h a c h I - j I 
ha s-sen 

j IT- hap-pun 

hachl-ju" 6, 

hach I -man 
hachi-ju en 

A k/ ha b a r a 

j 7- I p - p u n 
j u - i c h I - j I 

I r I guc h I 

sumlmasen 3, 4, 5, 6, 8, 

sumfmasen, mo Ichldo 2, 3, 4, 5, 
I tte kudasa I 7 , 8 , 

deguch I 

kyu’ko’; * kaisokjd (Chuo Line 
only) 


7 

9 

9 

6 

9 

6 , 

9 

6 

6 


3 


CTv 00 CO vO 00 VO VO 00 CD VJ1 VJ 1 00 vO UiyiUlVJMJMOvO 




GLOSSARY 


F 


fifteen minutes; : 

1 5 

ju-go-f un 

fifth floor 


go- ka i 

fifty 

fifty minutes; : 50 

fifty thousand 


go-jlT 

go-jup-pun 

go-man 

film 


f u i r umu 

f I rst floor 


I k- ka i 

f I ve 

five hundred 
five minutes; :05 
five o’clock 
f 1 ve thousand 


go; * 1 1 s id t s id 
go- hy a kjd 
go-fun 

g°-j i 

go- sen 

for three 
for two 


mtttsjd de 
ftftatstf de 

forty 

forty minutes; : 40 

forty thousand 


yon- j“ 
yon-j up-pun 
yon-man 

four 

four hundred 

four minutes; :04 

four o’clock 
four thousand 


yon ;* yott s jd 
yon-hya kid 
yom-pun 
yo-j i 
yon-sen 

fourteen minutes; __ 

: 1 4 

j U-yom-pun 

fourth f 1 oor 


yon-ka i 

★fried rice 


f u ra I ra I stf 

* friend 


tomodacl - I 

f ront 


mae 

G 

gas station 


gasor l n stftando 

gee 

gee, 1 don’t know 


sa" ne 

sa ne, wakaranai 

get there 
we get there 
do we get there? 


tsjdkimastf 
t sjd k I ma std 
tstfkimasjd ka? 

the Ginza 


Ginza Yon-chome 

going to (place) 


(place) i k i 
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GLOSSARY 


good day 
good even i ng 
good morning 

* a green one 

* grilled chicken on a skewer 

* grilled fish 


H 

half-past 

* ham and eggs 

* ham sandwich 

hamburger 

* handbag; purse 

do you have . . . (See under "do. 

I'll have two of these, please 
may ) have the check? 
nice to have you 

we do/have . . , (See under "we. 

here 

* here's the change 
here you are 

* hotcake 

* hot dog 

hot tea 

hote I 

how do you do? 

* how many? 

* how many do you want? 

how much? 

how much does it cost? 
how much is it? 

* how much is it altogether? 

how much is it to Ueno? 

* how much is the dollar today? 

huh? 

huh? was that the Kokusai 
Theater? 

huh? what’s that?/huh? what 
was that? 

huh? where’s that?/huh? where 
was that? 

I 

I don’t know 


konn i ch i wa 
komb^n wa 
ohayo gozaimasu!! 

m i do r i - i ro no 

ya k/ tor i 
yak i zakana 


ha n 

hamu eggu 
hamu sando 

hamb ag a 

handobaggu 

") 

kore ftftatstf kudasai 
kanjo o-negai shimasjd 
i rassha i mase 

) 

koko 3,6, 

o-tsur_i_ desjiH 
ha i , dozo 

hotto ke"ki 
hotto doggu 
o-cha 

hote r u 

hajimemash/te 
i k/iisdl 

i M t stf irimastf ka? 


i kura? 6, 

i kura desnj ka? 

ikura desiii ka? 6,7, 

minna de ikura desii ka? 

Ueno made ikura desii ka? 6 

kyo doru ikura destf ka? 8 

e? 7 

e? KoMsal Gekijo d e ka? 7 

e? nan des#5 ka? 7 

e? doko des*4 ka? 7 


wakarimasen; wakaranai 6 


5 
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GLOSSARY 


* I lost it 

* I lost the ticket 

* I I ost a wa I I et 

Iced tea 

I’ll have two of these, please 
(I'll take) this one, please 

I'm sorry 

I'm sorry, we're out of stock now 
the I mper i a I Palace 
I n 

In about another five minutes 

* In a little while 
In five minutes 

in five more minutes; in another 
five minutes 

i nter sect ion 

i s 

is it? 

is it called? 
is it done? 
is it ready? 

(Is 1 1 ) that one? 

(is It) that one over there? 

(is it) this one? 

* i s that an express? 
i s there one? 

is this one (the train) going 
to Sobu ka i -mae? 
is this (place) okay? 
is this ready? 
is this the express? 

Is this the place? 

Is this the place (for trains) 
to Sobuda i -mae? 

isn't it? 

isn't that r I g ht? 

it a rr I ves 
it is 

(It) is called 

* It arrives In a little while 

* It arrives this evening 

* it arrives tomorrow evening 

* it arrives tomorrow morning 

* it leaves in a little while 

it's about two o'clock 

* it's 5 a . m , 

* it's 5 p . m , 


na ktf s h imash/ta 
kipptf naktfsh imash/ta 
saiftf na ktf sh i ma sh/ta 

a i stf t T 

kore ftftatstf kudasai 
kore kudasai 

sumimasen; gomen nasal 5, 

sumimasen, ima kirash/te imastf 

KyUjo 

d e ; n i 

mo go-f un gura i de 
mo su g u 
go-fun de 
mo go-fun de 


kado 

destf 2, 3, 4, 

7 , 8 , 

destf ka? 5, 4, 

7 , 8 * 

to imastf ka? 
dekimash/ta ka? 
de k i ma sh/ta ka? 
sore destf ka? 
are destf ka? 

kore destf ka? 4, 

sore kaisoktf destf ka? 
ni ar imastf ka? 

kore Sobudai-mae iki destf ka? 

koko de T destf ka? 
kore dekimash/ta ka? 
kore kylTko destf ka? 
ko_ko destf ka? 

Sobudai-mae iki koko destf ka? 


destf ne? 6,7, 

destf ne? 

t_stf k i ma stf 
so destf 
to Tmastf 

mo sugu tstfkimastf 
komban tstfkimastf 
ash/ta no ban tstfkimastf 
a_sh/ta no asa tstfkimastf 
mo sugu demastf 

ni-ji goro destf 
gozen go-j i destf 
gogo go- j i destf 
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GLOSSARY 


it's 

next to that 



It's 

noth I ng 



it's 

on the other 

side 

it's 

stra i ght ahead 

here 

It's 

straight ahead 

there 

it's 

¥330 



it's 

track number 

four 


J 

just a minute, please 


K 

the Kokusai Theater 


sono tonari desjd 

*r- 

1 e _ 

muko-gawa desjd 
koko massugu d e s 
soko massugu de^jtf 
sam-byaM san-ju en desjd 
yom-ban sen desjd 


chotto matte kudasai; 
shosho o-machi kudasai 


Koktfsai Gekijo 


L 

* lacquer ware 

* I arge bu i I d i ng 
a large one 

leave; we leave; it leaves 
do we leave?/does it leave? 

* it'll leave in a little while 

left 

* local (train) 

* I lost It 

* I I ost a wa I I et 

* I lost the ticket 

M 

may I have the check? 

meat dump lings 

meat dumpl ings, please 

the Meiji Shrine 

milk 

* milk shake 
Miss 

more 

* movie theater 
Mr . 


s h/ kk i 
b I ru 

motto o"kT no 

dema sjd 
demasid ka? 
mo sugu demasjd 

h i d a r i 

kakuek i -te’sha 

na ktf s h i ma s h/ ta 
saiftf na M sh i ma sh/ta 
kippid naM sh imash/ta 


kajoo-negai shimastf 4 

gyo"za 4 

gyoza kudasai 4 

Mej i J I ngiT 7 

m i r u ktf 4 

m i rukjd sek i 4 

- sa n 2 

mo 4 , 9 

egakan 3 

- san 2 
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GLOSSARY 


Mrs . - san 


* my 

* my husband 

* my wife 


N 

* near 

* neon sign 
next 

the next corner 

* next to 

nice to have you 
n i ne 

nine hundred 

nine mi nutes; : 09 

nine o’clock 

nine thousand 

nineteen minutes; : I 9 

ninety 

ninety thousand 

no 
no I 

* no, I didn’t understand 

* no, I don’t understand 

no, it’s not (literally, "no, 
that’s wrong") 
no! no! 

no, that’s the place over there 
no , this one 

no, (but) we can do it (by) 
tomorrow 


no , we 
now 

don’t (have them) 

number 

one 

number 

two 

number 

three 

number 

four 

number 

f i ve 

number 

s i x 

number 

seven 

number 

eight 

number 

n i ne 

number 

ten 


watashi no 
s h u j in 
kan a i 


soba 

neon sain 
t s ug i 

tsug i no kado 
tona r i 

irasshaimase 

* kokonot stf ; M ; kyu" 
kyu_-hya M 
kyu-f un 
ku-J i 
kyjj-sen 
ju-kyu-fun 

kyTT-j “ 6, 

kyu-ma n 

iya; Te 4, 5, 

dame; dame destf 
£e,wakarimasen-desh/ta 
i a, wakar i masen 
iya, ch i ga imastf 

dame, dame 
Te, asoko desn$ 

Ie, kore desjd 

iya, ash/ta dekimasyi 

iya, arimasen; Te, arfmasen 4, 
i ma 

i ch i -ba n 
n i -ba n 
sam-ban 
yom-ban 
go-ban 
ro kja-ban 
nana-ban 
ha£h i - ba n 
k^u-ban 
j u - b a n 


2 


O 

okay, fine then j a , o-negaishimastf 


omuretsj!! 


* omelet 


8 
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GLOSSARY 


on the sixth floor 
on the third floor 


rok-kai ni arimastf; rok-kai 
destf 

san-gai desi/f; san-gai ni 
a r i m a s 


5 


3 , 5 


one 


h /tot scli ; 

one 

bottle 

i p-pon 

one 

cu p 

i p-pa i 

one 

glass 

i p-pa i 

one 

hundred 

hya kid 

one 

minute; : 0 1 

i p - p u n 

one 

o'clock 

i c h i - j i 

one 

thousand 

sen 

* the 

other side 

muko gawa 

over that way 

ach i ra 

over there 

a so ko 


4 , 


5 , 


6 , 



P 

Paradise Park Stadium 


Korakjd-en Sjdtajiamu 


pardon me 

* pearls 

* pizza 


pleased to meet you 
the pleasure is mine 


gomen nasa i 
s h i n j u 
p i za 


lease 





kudasai; o-negai shimastf 

lease 

ca 1 1 

an ambulance 

kj/_ukyusha yonde kudasai 

lease 

ca 1 1 

the 

po 1 

i ce 

kesatskf yonde kudasai 

lease 

change 



kaete kudasai 

1 ease 

change t h 

i s 


kore kaete kudasai 

1 ease 

come 

aga i 

n 


mata dozo 

1 ease 

9 i ve 

me 



kuda sa i 

lease 

say 

that 

aga 

i n 

mo ichido Itte kudasai 


dozo yorosh/kkf 
koc h i ra koso 


* p . m . 

pork cutlet 

* pretty soon 


gogo 
ton ka t s 
mo sugu 


9 

4 

9 


R 

rad ios 
rear 

* a red one 
restaurant 


raj i o 
u sh i ro 
a ka i no 
resitoran 


5 

3 

5 

3 
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GLOSSARY 


rest room 

★ rice comb i n a t io n 

★ rice with pork cutlet 
★rice with shrimp tempura 

right 

right 


S 

Sagami-Ono is next, isn’t it? 
sake 

* sandwich 

the Sanno Hotel 

the Sanno Hotel, please 

say ! 

scro I Is 

second floor 

see that building over there? 

* see that larqe building over 

there? 

* see that neon sign over there? 

* see that signal over there? 
see that x over there? 

see you later 

* semi-express 
seven 

seven hundred 
seven minutes; : 07 
seven o’clock 
seven thousand 

seventeen minutes: : I 7 

seventy 

seventy thousand 

* shopping bag 

shrimp tempura 
(shrimp) tempura (in soup 
with) nood I es 

* signal 
s i x 

six hundred 

six mi nutes ; : 06 

six o'clock 


to i re 3,6 

domburi 4 

katsudon 4 

tendon 4 

m i g i 3 

ha i 7 


tsugi Sagami-OVio destf ne? 6 

sake 4 

sandoitchi 4 

Sanno - Hoteru 7 

Sanno Hoteru o-negai shimastf 7 

chotto 4 

kakemono 5 

n i - ka i 3,5 

asoko ni tatemono arimasj!i ne? 3 

asoko ni biru arimastf ne? 3 


asoko ni noon s_a i n arimastf ne? 
asoko ni shingo arimasji ne? 
asoko ni X ar_imasj*i ne? 
dewa mata; ja mata 

j u n k y U 

nana;*nanats/j; shyichi 

nana-hyaM 

nana-f un 

s h J c h i - j i 

nana-sen 

j IT- nana-f un 

nana-ju - 6, 

nana-man 

shopp i ngu baggu 

ebi no tempura 
tempura udon 

shingo 

wmuttstf; roM 
rop-pya kid 
rop-pun 
rokii- j i 


10 
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GLOSSARY 


s i x thousand 
s i xteen m i nutes ; ! 6 

sixth floor 
s i xty 

sixty thousand 
si iced raw fish 
a sma I I er one 

* steamed rice 
stereos 

straight (ahead) 
subway station 
su k i ya k i 

* sushi 

* sushi wrapped in seaweed 

* sushi in fried bean curd 

sweet-and-sour pork 


T 

take me to this place, please 
(I’ll) take this one, please 

* taxi stand 

telephone 

(shrimp) tempura (in soup with) 
nood I e s 

ten 

ten m i nutes ; I 0 

ten o’clock 
ten thousand 

thank you : thanks 


that 

that one 

(is it) that one? 

that one over there 

(is it) that one over there? 

that one over there, right? 

that one, right? 

that over there 


rokd-sen 8 

jlT-rop-pun 9 

rok-ka ? 5 

rokid-ju’ 6, 8 

roky-man 8 

sashimi 4 

motto ch i sa i no 5 

gohan 4 

stftereo 5 

ma s su g u 3 

ch/katets^j no eki 3 

sjd k i ya k i 4 

s *4 s h i (see model I, page 25) 4 

ma k i zu sh i 4 

inarizushi 4 

subuta 4 


koko o-negai shimasjdl 7 

kore kudasa i 5 

ta ktfshT nor i ba 7 

denwa 3 

tempura udon 4 

ju”; *to 6, 

j u_p - p u n 
ju-j i 
i ch i -man 


domo; domo arigato _ 3, 4, 5, 

go za i ma sh/ta ; arigato: 7, 8, 

a_rigato gozaj ma sh/ta ; 
domo a r i g ato 

so no 

sore 6, 

sore desjtf ka? 

are 6 , 

are destf ka? 
are desjtf ne? 
sore d e s ne? 
a no 
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GLOSSARY 


that place 

that place over there 
that’s right 

that was the Ginza, wasn’t it? 
that way 

there 

there isn’t one 

there isn’t one in this vicinity 
there is one 

♦there's one In the basement 
♦there's one near that 
there's one on the next corner 
★there’s one on the third floor 
there's one to the right of that 
over there 


soko 6, 7 
a soko 6, 7 
so destf; ha i 6, 8 
Ginza Yon-chome desd ne? 7 
soc h i ra 5,6 

soko 5,6, 
n i ar imasen 


kono ch/kaM ni ar imasen 

n i a r i ma stf 

c h/ ka n i ar i ma s id 

sono soba ni arimasd 

tsugi no kado ni arimasd 

san-ga i n i ar imasd 

ano migi no ho ni arimasd 


third floor sa_n-gai 3, 

thirteen minutes; :I3 ju-sam-pun 


t h i rty 

thirty minutes; : 30 

th i rty thousand 


s a n - j u 
san-j up-pun 
sam-ma n 


6 , 


this 

this ( one ) ; these 
this ( person ) 

★this even i ng 

★this is a local, isn’t it? 
★this is my friend 
★this i s my husband 
★this is my wife 
this (place) is okay 
this Is the place 
(is it) this one? 
this one is a pork cutlet 
this one , r i g ht? 
this one's called sweet-and- 
sour pork 
this place 
this way 


kono 3, 

kore 5, 6, 8, 

koch i rawa 
komban 

kore ka kuek i -tesha destf ne? 

watashi no tomodachi destf 

shujin destf 

kanai d e s_»4 

koko de i desd 

koko destf 

kore desd ka? 4, 

kore tonkatsd desi4 
kore destf ne? __ 
kore subuta to imasjii 

koko 6, 

koch i r a 3 , 


three 

three hundred 
three minutes; : 0 3 
three o’clock 
three thousand 


m i tt stf ; sa n 
sam-bya M 
sam-pu n 
san-j i 
sa n- zen 


5 , 

6 , 


★ tic ket 

k i p p jd 


to (place) 

(place) made 


to trie right 

migi no ho 


today 

kycT 

5, 


toilet 


to i re 


5 , 


tomorrow 

* tomorrow evening 

* tomorrow morning 


ash/ta 5, 

ash/ta no ban 
ash/ta no asa 
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GLOSSARY 


toward 


no ho 


3 


* toys 


omocha 


5 


track 

track number one 


sen 

i ch i -ban sen 


6 

6 


twelve o’clock 

twe I ve minutes; : I 2 


j_u-n i - j i 
ju-ni-fun 


9 

9 


twenty 

twenty minutes; : 20 

twenty thousand 


n i - j u 

ni -j up-pun 
n i -ma n 


6 , 


two 



f tftatstf ; n i 

two 

bottles 


n i - ho n 

two 

cups 


n i - ha i 

two 

glasses 


n i -ha l 

two 

glasses of 

water, please 

mizu ni-hai kudasai 

two 

hundred 


n i - hya kjd 

two 

minutes; 

0 2 

n i -f u n 

two 

o’clock 


n I - j i 

two 

orders of 

su k i ya k i , please 

stfkiyaki fjtftatstf kudasai 

two 

thousand 


n i -sen 


u 

Ueno Park Ueno Koen 


V 

vicinity 


W 

* waffle 

* wallet 
was 

was it? 

was that Paradise Park Stadium? 
wasn't it? 

* watches 
water 

we arrive at around three o’clock 

we can do it 

we can’t do it 

we do 

we don’t 

we don’t have 

we get there 

we have 


c h/ ka M 


waf f u r u 

sa i f 

desjd 
de_stf ka 

Koraktf-en S^tajiamu destf ka? 
destf ne? 
to k¥ 
m i z u 

san-ji goro ni tsxllkimasjd 
de k i ma stf 
de k i ma sen 
a r i ma stf 
a r i ma se n 

ar i masen 4, 

tstfk imasid 

ar imastf 4 , 
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GLOSSARY 


we leave at around two o’clock 

well, let’s see 

we're out of stock now 

were 

what 

what can I do for you? 

what did you say? 

what is it? 

what is it called? 

what is this one called? 

what pi ace? 

* what's the track number? 

* what’s the track number for the 

train going to (place)? 


( a t ) 

what 

time? 


what 

time 

do we get 

there? 

( at ) 

what 

time do we 

leave? 

( at ) 

what 

time does 

it arrive 

at 

Tokyo? 


(at) 

what 

time does 

this 1 eave? 

what 

t i me 

is it? 


what 

t i me 

is it now? 


* what 

track 

is it? 


* what 

track 

number? 


what 

will 

you have? 



ni-ji goro ni demasuf 9 
e" to 3 
ima kirash/te imasid 5 
destd 7 
nan 

nan des»4 ka? 
nan d e s ka? 


nan des^_ ka? 7, 

nan to i m a s *4 ka? 
kore nan to Tmastf ka? 
do ko? 

nam-ban sen desitf ka? 

( place ) iki nam-ban sen desjtf ka? 

n a n - j i n i ? 

nan-ji ni tstfkimastf ka? 
naji-jj ni demasji ka? 

Tokyo ni nan-j i ni tsjtfkimastf ka? 

kore nan-ji ni demasid ka? 

nan-j i desjtf ka? 

ima nan-ji destf ka? 

nam-ban sen destf ka? 

nam-ban sen? 

nan n i sh i masho ka? 


where? 



where 

i s 

it?/Where to? 

* 

where 

i s 

there a bank? 

* 

where 

i s 

there a movie theater? 


where 

i s 

there a telephone? 


where 

i s 

there one? 

* 

where 

i s 

the rest room? 

* 

where 

i s 

the taxi stand? 


where 

? s 

the tel ep hone? 


which 




which 

one? 


which 

one 

(is it)? 


which 

one 

Is for Shinjuku? 


which 

p 1 ace? 


which 

wa y 

? 


which 

way 

is it? 


which 

way 

to the train going 


to Sobudai-mae? 


* which way is the exit? 

* a white one 
will be 

* wood carving 

would you change this, please 


do ko? 3,6, 

doko desji ka? 3, 

£inko doko ni arimas^ ka? 
egakan doko ni arimastf ka? 
denwa doko ni arimastf ka? 
doko n i ar i m a s ^ ka? 
toire doko d e s i4 ka? 
taktfshT noriba doko d e s *4 ka? 
denwa doko desjS ka? 


dono? 

dore? 6, 

dore destf ka? 

ShinjuM dore desjd ka? 
doko? 

doch i ra? 3, 

doch ira desjli ka? 3 , 

Sobudai-mae iki dochira d e s 
ka? 

deguchi dochira destf ka? 6 

sh I ro i no 5 

d e s id 9 

mokko’-h i n 5 

kore kaete kudasai 6 
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GLOSSARY 


Y 


a ye 1 

1 ow one 

k i ro i 

no 

yen (unit of Japanese currency, 

¥) 

en 


yes 


ha i ; 

e" 

yes. 

It is 

ha i , 

so d e s id 

yes. 

1 understand 

ha i , 

wakarimaskii 

yes, 

1 understood 

ha i , 

wakarimash /'ta 

yes. 

sir-; yes, ma’am 

ha i 


yes. 

we do 

ha i , 

a r i ma sd 


! 5 
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JAPANESE-ENGLISH 


A 

ach i ra 
a i sjd +T 

* a ka I no 

* aka i no ar imasjtf ka? 

Akasaka-M i tstf ke 

Ak/habara 

a no ___ 

ano migi no ho ni arimasjd 


* ao i no 
are 

are d e s ka? 
are destf ne? 

a r i ga to_ 

arigato gozaimash/ta 

a r ima sen 

ar i mas/i 
a r i ma sd ka? 

A sa k )6 sa 

* asatte 

* asatte deklmasjil ka? 
ash/ta 


* ash/ta 

no 

a sa 

* ash/ta 

no 

asa ts*4kimas)d 

* ash/ta 

no 

ban 

* ash/ta 

no 

ban tstf k i masj4 

asoko 

* asoko 

n i 

b i ru ar imasi4 ne? 

* asoko 

n i 

neon sain arimastf ne? 

* asoko 

n i 

sh i ngo ar imastf ne? 

a so ko 

n i 

tatemono arimasji ne? 

asoko 

n i 

X arimastf ne? 


over that way 3, 6 

iced tea 4 

a red one 5 

do you have a red one? 5 

(s+ation name/place name) 6 

the Electronics District 6 , 7 

that over there 3 

there's one to the right of 3 

that over there 

ablueone 5 

that one over there 6 , 


(is it) that one over there? 
that one over there, right? 

thank you 
thank you 

we don ' t have 4 , 

we ha ve 4 , 

do you have? 4, 

(station name/place name) 

the day after tomorrow 
can you have it by the day 
after tomorrow? 

tomorrow 5, 

tomorrow morning 
it arrives tomorrow morning 
tomorrow evening 
it arrives tomorrow evening 

over there; that place over 3 , 6 , 
there 

see that large building 
over there? 

see that neon sign over there? 
see that signal over there? 
see that building over there? 
see that X over there? 3 

(literally, "there's an X 
over there, isn't there?) 


I 6 
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B 

* bekon eggu bacon and eggs 4 

*biru largebuilding 3 

bTru _ beer 4 

biru mo ip-pon kudasai another bottle of beer, please 4 

* burochi broaches 5 


C 

* ch/ka basement 3 

* ch/ka ni arimastf there’s one in the basement 3 


ch/ka kji 


vicinity 


3 


ch/ katetstf no eki 
* chTz/i sando 
c hotto 

chotto matte kudasai 


subway stat ion 3 

cheese sandwich 4 

a b i t ; say ! 4 

just a minute, please 4 


D 


dame 

no ! 

dame, dame 

no ! 

dame destf 

no ! 


7 

7 

7 


de 


in; for 


8, 9 


* deguch i exit 6 

* deguchi dochira d e s ka? which way is the exit? 6 

dekimasen we can’t do it 5 

dekimash/ta ka? is it done?/is It ready? 5 

dekimast!! we can do it 5 

dekimasitf ka? can you do it? 5 

demastf leave; we leave; it leaves 9 

dernas*!! ka? do we leave?/does it leave? 9 

denwa te I ep hone 

denwa doko destf ka? where is the telephone? 

denwa doko ni arimastf ka? where is there a telephone? 


depato department store 3 


destf 


is; am; are; was; 

2 , 3, 

4 , 

6 



will be 

7 , 

8 , 

9 

destf 

ka? 

is it? /was it? 

3 , 

4 , 

6 




7 , 

8 , 

9 

desjd 

ne? 

isn’t it? /isn’t that 

6, 

7 , 

8 


right?/wasn’t it? 


Ud 



GLOSSARY 


dewa ma+a see you later 2 

dochira? which way? 3 , 6 

dochira d e s jd ka? which way is it? 3, 6 

doko? where? 3, 6, 7 

doko desjd ka? where is it?/where to? 7 

doko ni arimas^ ka? where is there one? 3 

* domburi rice combination 4 

domo thank you; thanks 3 , 4, 5 , 6 , 

1 , 8 , 9 

domo arigato thank you 8 

domo arigato gozaimash/ta thank you 4, 3 , 8 

dono? which? 3 

dore? which one? 6 , 

dore demo T desjtf any one will do 

dore desjfi ka? which one (is it)? 

* dor u dollar 8 

dcTzo yorosh/M pleased to meet you 2 

E 

e? huh? 7 

e? doko d e s ka? huh? where’s that?/ 7 

huh? where was that? 

e? Kokusai Gekijo" desjtf ka? huh? was that the Kokusai 7 

Theater? 

e? nan des Z ka? huh? what’s that?/huh? 7 

what was that? 

e" yes 6 

Ebina (station name/place name) 6 

ebi no tempura shrimp tempura 4 

ebi no tempura arimasid ka? do you have shrimp tempura? 4 

* egakan movie theater 3 

* egakan doko ni arimastf ka? where is there a movie theater? 3 

en yen (unit of Japanese 6, 8 

currency , ¥) 

e - to we I I , I e t ’ s see 3 

F 

fuirumu film 5 

Fujiwara (family name) 2 

Fukuda (family name) 2 
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GLOSSARY 


*furai raisjd 

Fjdssa 

f tftat s jd 
f ^ t a t s de 


G 

gasorin stftando 

* g i n kcT 

* ginko doko ni arimasj^ 

Ginza __ 

G i nza Yon-chome 
Ginza Yon-choVne desjtf 

go 

go- ba n 
go-fun 
go-fun de 
go-hya kuf 

go-jj_ 

go-ju 

go-j up-pu n 
go- ka i 
go-man 
go- sen 

* gogo 

* gogo go-j i desj4 

* gohan 
gomen nasai 
goro 

* gozen 

* gozen go-j i destf 
gura i 

gyoza 

gyoza kudasai 


H 

hach i 
hach i -ba n 
h a c h i - j _i_ 
h a c h i - j u_ 
hachi-ju en 
h ach i -man 
hap-pu n 


fried rice 4 

(station name/place name) 6 

two 4 , 5 , 8 

for two 8 


gas station (literally, 3 

"gaso I i ne stand” ) 

bank 3 

ka? where is there a bank? 3 

(station name/place name) 6 

t he G i nza 7 

ne? that was the Ginza, wasn't it? 7 

five 8 

number five 6 

five mi nutes ; :05 9 

infive minutes 9 

fivehundred 8 

five o'clock 9 

fifty 6,8 

fifty minutes; : 50 9 

fifthfloor 5,5 

f i f ty thousand 8 

f i ve thousand 8 

p . m . 9 

i t ' s 5 p . m . 9 

steamed rice 4 

pardon me; I'm sorry 6 

about; around 9 

a . m . 9 

i t ' s 5 a . m . 9 

about 9 

mea t dump I i ng s 4 

meat dumpl ings, please 4 


eight 

number eight 
eight o'clock 

eighty 6, 

¥80 

eighty thousand 
eight minutes; :08 


vO 00 O' CD 'O O' 00 




GLOSSARY 


hap-pya k)4 
has-sen 
H a c h i oj i 
ha i 

ha i , ar imasjtf 
ha i , dozo 
ha i , so desjdi 

* hai, wa ka r i ma s h/ta 

* ha i , wakar i mastf 

haj imemash/te 
Ha kone 
hamba’ga’ 

* hamu eggu 

* hamu sando 

ha n 

* handobaggu 
Ha tto r i 

h i dar i 

h i tot sjtf 

hoka no 

hoka no i ro 

hoka no i ro ar i mastf 

hoteru 

Hotta 

* hotto doggu 

* hotto ke"kl 
hya M 


I 

i ch i 

i ch i -ban 
i ch i -ban sen 
i chi — j i 
i ch i -ma n 

J_e 

i e , ar i ma sen 


eight hund red 8 

eight thousand 8 

(station name/place name) 9 

yes; yes sir; yes ma’am 4, 5, 6, 

7, 8 

yes, we do 4,5 

here you are 4 


yes, it is 

yes, I understood 

yes , I understand 

how do you do? 

(place name) 

hambu rger 

ham and eggs 
ham sandw i ch 

ha I f _ pa st 

handbag; purse 

(family name ) 

left 

one 4,5, 

another one; a different kind 
a different color 

ka? do you have a different color? 

hote I 

( f am i I y name ) 
hot dog 
hot ca ke 

one hundred 6 , 


one 

number one 
track number one 
one o’clock 
ten thousand 8 

no; it’s nothing 4, 5, 6, 7, 8 

no, we don’t (have them) 5 
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Te, asoko destf 
Te, kore desitf 

* Te , wakarimasen 

*Te, wa kar i masers-de sh/ta 

1 keb u ku ro 
I keda 

( place ) i k i 

* (place) iki nam-ban sen desii ka? 


i k- ka i 
i ku r a? 

i kura destf ka? 


* T k 1 s jd 

* I Mts>!i I r i mastf ka? 

I ma 

ima k I rash/te imastfi 
ima nan-j i destf ka? 

Ima i 

* i nar I zush i 

i p-pa i 
i p - pon 
I p-p u n 

i rassha i mase 

* i r i guch i 

I to 

* itstf+stf 
I wata 

i ya 

iya, ar imasen 

iya, ash/ta dekimas^ 

iya, ch i ga ima sj4 


* i ya r i ng u 


no, that’s the place over there 7 

no , th i s one 4 

no, I don’t understand 2 

no, I didn’t understand 2 

(station name/place name) 6 

( f am i I y name ) 2 

going to ( place ) 6 

what’s the track number for 6 

the train going to ( place )? 

f i r st f I oor 3,5 

how much? 6, 7 

how much is it?/how much 6, 7, 8 
does it cost? 

how many 8 

how many do you want? 8 


now 

we’re out of stock now 
what time is it now? 

( f am i I y name ) 

sushi in fried bean curd 

one glass; one cup 
one bot t I e 
one minute; : 0 I 

nice to have you 

entrance 

( f am i I y name ) 

five 

(family name ) 

no 4,5,6, 

no , we don’t 

no, (but) we can do it (by) 
tomorrow 

no, it’s not (literally, 

"no, that's wrong") 6 

earrings 5 


J 

ja mata see you later 2 

ja, o-nega i shimastf okay, fine then 
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ju. 

j u.- b a n 
j_u-go-f un 
ju_-hap-pun 
ju- i ch I -j i 
j u - ! p-pun 

j u.- j i_ 

ju-kyu-fun 
ju"-nana-fun 
ju-ni-fun 
JjT-n i-j i 
ju-ro p-pun 
j u-sam-pun 
j u-yom-pun 
j u p - p u n 


ten 6, 8 

number ten 6 

fifteen minutes; : I 5 9 

eighteen minutes; :I8 9 

eleven o'clock 9 

eleven minutes: : I I 9 

te no’ clock 9 

nineteen minutes; : I 9 9 

seventeen minutes; : I 7 9 

twelve minutes; : I 2 9 

twe Ive o'clock 9 

sixteen minutes; :I6 9 

thirteen minutes; r 1 3 9 

fourteen minutes; :I4 9 

ten minutes; : 1 0 9 


* j u n k y u 


semi-express 


6 


K 

kado 

kaete kudasai 

* ka i so kjd 
kakemono 

* kakuek i -tesha 
Kamakura 
kamera 

* ka n a i 

* kana i d e s 0 

Kanda 

kanjo" o-negai shimas^ 
ka re” r a i s6 
kasetto rekoda 
Ka to" 

* katsudon 

ki’sats*!! yonde kudasai 

* k i p p id 

* k i p p *d nakjdsh imash/ta 

* kTroi no 
Ko b a y a s h i 


corner; intersection 3 

please change 6 

express (Chuo Line only) 6 

scrolls 5 

I oca I ( t ra i n ) 6 

(station name/place name) 9 

cameras 5 

my w i f e 2 

thisismywife 2 

( sta t i on name ) 6 

may I have the check? 4 

curriedrice 4 

cassette recorders 5 

( f am i I y n ame ) 2 

rice with pork cutlet 4 

pleasecall thepolice - 

ticket 6 

I I ost the t i cket 6 

a ye I I ow one 5 

(f ami I y name) 2 
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koc h i r a 
kochira koso 
koch i rawa 

ko’hT 

koko 

koko de _i_ des^ 
koko de i desjdi ka? 
koko destf 
koko d e s *4 ka? 
koko massugu desi4 
koko o-negai shimasjd 

* kokonotstf 
Kokjtfsai Cekijo" 

* komban 

* komban tstfkimas*!! 
kombanwa 

kon n i ch i wa 

kono 

kono ch/kaM ni arimasen 
kora 

KorakjH-en Sjdtajiamu 
KoraM-en Stftajiamu destf ka? 

kore 

kore arimastf ka? 
kore dekimash/ta ka? 
kore dekimasjd ka? 

kore destf ka? 
kore desjtf ne? 
kore f vif t a t s kudasai 
kore kaete kuda_sai 

* kore kakueki tesha d e s *4 ne? 
kore kuc^asai 

kore kyuko d e s >d ka? 

kore nan-ji ru demasjd ka? 

kore na.n to imastf ka? 

kore Sobudal-mae Ik? destf ka? 

kore subu + a to Tmasj4 

kore tonkatsid destf 

kudasai 

ku-j i 

* kuroi no 


this way 3, 

the pleasure is mine 
this (person) 

coffee 

here; this pi ace 3 , 6, 

this (place) is okay 

is this (place) okay? 

this is the place 

is this the p I ace? 

it’s streight ahead here 

(take me to) this place, please 

nine 

the Kokusai Theater 

this evening 

it arrives this evening 

good even i ng 

good day 

this 

there isn't one in this vicinity 

Coke (literally, "cola") 

Paradise Park Stadium 

was that Paradise Park Stadium? 

this (one); these 5, 6, 8, 

do you have this? 
is this ready? 

can you do this?/can you fix 
(develop/take care of) this? 

( i s i t ) t h i s one? 4 , 

this one , r i ght? 

I'll have two of these, please 

please change this 

this is a local, isn't it? 

(I'll take) this one, please 

is this the express? 

at what time does this leave? 


what is this one called? 
is this one (the train) going 
to Sobuda i -mae? 
this one's called sweet-and- 4 

sour pork 

this one is a pork cutlet 4 

please; please give me 4, 5, 8 

nineo'clock 9 

a b I ack one 5 

( f am i I y name ) 


Kurustf 
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GLOSSARY 



M 

Machida 

( p I ace ) made 

mae 

* ma k i z u s h i 
massugu 
mata do’zo 
Ma+sumo+o 
Me j i J i ngu* 

* m i do r i - i ro no 

mig i _ 

m i g i no ho 

* m i nna de 

* minna de ikura deskf ka? 

m i r u k & ^ 

* m i ru kid sek i 

m i ft sjtf 
m i ttsjd de 

M i u ra 

m i zu 

mi zu n i -ha i kudasa i 
M i zu ba 


(station name/place name) 6 

to (place); as far as (place) 6 

before; front 3, 9 

syshi wrapped in seaweed 4 

stra i ght ( ahead ) 3 

please come again 5 

(familyname) 2 

the Me i j i Shrine 7 

a green one 5 

right 3 

totheright 3 

altogether 8 

how much is it altogether? 8 

milk 4 

milkshake 4 

three 5 , 8 

for three 8 

( f am i I y name ) 2 

water 4 

two glasses of water, please 4 

( f am i I y name ) 2 
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mo 

mo go-fun de 

m£ go-fun gura i de 

* mo sugu 

* m^ sugu demasd 

* mo sugu + s jd k I ma stf 

* mokko"-h i n 

motto ch_i_sai no 

motto chisai no arimasd ka? 

motto T no 

motto o^T no 

motto ya su i no 

* muko-gawa 

* muko-gawa de sd 

* muttsd 


more; another 4 , 9 

In five more minutes; 9 

In another five minutes 
In about another five minutes 9 

in a little while; pretty 9 

soon 

it leaves in a little while 9 

it arrives in a little while 9 

wood carving 5 


a smaller one 

do you have a smal ler one? 
a better one 
a I a rger one 
a cheaper one 

the other side 

it’s on the other side 

s i x 


N 

Na ka 

Nakamura 

* nakdsh imash/ta 

* nam-ban sen 

* nam-ban sen desd ka? 


( f am i I y name ) 

( f am i I y name ) 

I lost it 

what track number? 
what track is it?/ what’s 
the track number? 


nan 

nan destf ka? 

nan ni shimasho - ka? 
nan to imasu ka? 


what 

what is it?/what can I do for 1, 
you?/what did you say? 
what will you have? 
what is it called? 


nan-j? d e s jd ka? 
nan-j i n i 

nan-j i ni demasd ka? 
nan-j i ni tsjdkimasd ka? 


what time is it? 
at what time 

at what time do we leave? 
at what time do we get there? 


na na 

nana-ban 
nana-f un 
na na- h^a kd 
n a n a - j u 
nana-man 
nana-sen 
* nanats i 


seven 

number seven 

seven m i nutes; :07 

seven hundred 

seventy 6, 

seventy thousand 
seven thousand 
seven 


* neon sain 


neon sign 


3 
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GLOSSARY 


n i 

n i a r ima sen 
n i a r ima sj(i 
n i ar imasid ka? 


a t ; i n 9 
there isn’t one 3 
t here i s one 3 
is there one? 3 


n i 

n i -ban 
n i -f un 
n i - ha i 
n i -hon 
n i -hya M 
n i - j i 

n i - j i go ro 
n i - j i goro 
n i-J u 


de s 

ni demasid 


two 

number two 
two m i n utes ; : 02 

two glasses; two cups 
two bott I es 

two hundred 6, 

two o’clock 

it’s about two o’clock 

we leave at around two o’clock 

twenty 6, 


ni-ju-pun twentyminutes; : 2 u 

ni-kai second floor 3, 

ni-man twenty thousand 

ni-sen two thousand 

N i kko” ( p I ace name ) 9 

* n i ngyo* dolls 5 

* n i zakana boiled fish 4 

no ho" toward 3 


O 

o-cha hot tea 4 

Oda (family name ) 2 

ohayo" gozaimas^ good morning 2 

Oka (family name ) 2 

* omoc h a toys 5 


* omu ret s jd 


ome I et 


4 


o-nega ? sh ima s ^3 

* o-tsur i 

* o-tsur i de sid 


please 7 
change 8 
here’s the change 8 


P 

*piza pizza 4 


R 

raj i o radios 5 
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resdtoran 

restaurant 

3 

ro k- ka i 

sixth floor 

5 

ro k- ka i n i a r i ma Skf 

on the si xth floor 

5 

roM 

s i x 

8 

ro M-ban 

number six 

6 

ro k jd — j i 

six o’clock 

9 

roM- j u 

sixty 

6, 8 

rokjd-ma n 

sixty thousand 

8 

roktf-sen 

s i x thou sand 

8 

rop-p un 

six mi nutes; :06 

9 

rop-pyaM 

six hundred 

8 


S 




sa ne 

gee 


6 

sa ne, wa ka ra na i ! 

gee , 1 don’t know 


6 

S ae k i 

( f am i 1 y name ) 


2 

Sagam i hara 

(station name/place name) 


6 

Sagam i -Ono 

(station name/place name) 


6 

Sagam i -Ot stf ka 

(station name/place name) 


6 

* sa i f <5 

wallet 


6 

* saiftf naktfsh imash/ta 

1 1 ost a wa II et 


6 

Sa i to 

( f am i 1 y name ) 


2 

Sakai 

(family name ) 


2 

sake 

sake 


4 

Sa ko 

( f am i 1 y name ) 


2 

sam-ba n 

number three 


6 

sam-byaM 

three hundred 

6, 

8 

sam-byaM san-jlT en des«( 

it’s ¥330 


6 

sam-man 

th i rty thousand 


8 

sam-p u n 

three m i nutes ; :03 


9 

sa n 

three 


8 

san-ga i 

third floor 

3, 

5 

san-gai d e s jd 

on the third f 1 oor 


5 

* san-qa i n i ar i mastf 

ther’s one on the third floor 


3 

sa n- j i 

three o’clock 


9 

san-ji goro ni tstfkimasii 

we arrive at around three 
o’clock 


9 

sa n- j IT 

t h i rty 

6, 

8 

san-j up-pun 

thirty minutes; : 30 


9 

san-zen 

three thousand 


8 

-san 

Miss; Mr.; Mrs. 
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* sando I tch i 
Sanno Hoteru 

Sanno Hoteru o-negai shimasjd 

Sasaki 

sashimi 

Sato 

sen 

sen 

setomono 

setomono arimastf ka? 

Sh i buya 
s h l c h i - j i 

* s h/ kk i 

S h i mo-K/tazawa 
Sh i nagawa 

* s h i ngo 

* s h i n j u 

S h i n j u k i 

ShinjuM do re desxS ka? 

* sh i ro i no 

* shopp i ngu baggu 
shosho o-machi kudasai 

* shuj i n 

* shuj in desdi 

so desjd 

* soba 
So"buda i -mae 

Sobudai-mae iki dochira 
__des)4 ka? 

Sobudai-mae iki koko d e s 0 ka? 

soch i ra 
so ko 

soko massugu destf 


sandwich 4 

the Sanno Hote I 7 

the Sanno Hotel, please 7 

( f am i I y name ) 2 

s I i ced raw f i sh 4 

(familyname) 2 

track 6 

one thousand 8 

ch i naware 5 

do you have chinaware? 5 

(station name/place name) 6 

seven o’clock 9 

I acquer ware 5 

(station name/place name) 6 

(station name/place name) 6 

signal 3 

pearls 5 

(station name/place name) 6 

which one is for Shinjuku? 6 

a wh i te one 5 

shopp i ng bag 6 

just a minute, please 5 

my husband 2 

th i s i s my hu sband 2 

i t i s ; t hat ’ s r i g ht 6 

near 3 

(station name/place name) 6 

which way to the train going 6 

to Sobuda i -mae? 

is this the place (for trains) 6 
to Sobudai-mae? 

that way 3, 6 

there; that place 3, 6, 7 

it’s straight ahead there 3 
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sono that 

* sono soba ni arimasjd there's one near that 

* sono tonari desjd it's next to that 


sore that one 6, 

sore des t ka (is it) that one? 

sore d e s jd ne? that one, right? 


* sore kaisokjtf destf ka? is that an express? 

subuta sweet-and-sour pork 4 

sug i after 9 

sjikiyaki sukiyaki 4 

sjrfkiyaki fjtftatsjS kudasa? two orders of sukiyaki, please 4 

*s0koshi benkyo" dekimasen ka? could you give me a discount? 5 

sumimasen excuse me; I 'm sorry 3, 4, 5, 6 

8, 9 

sumimasen, ima kirash/te I'm sorry, we're out of stock 5 

imasj!i _ now 

* sumimasen, mo ichido i tte excuse me, please say 2, 3, 4, 5, 

kudasai that again 6, 7, 8, 9 

*sj/shi sushi (see module 1, page 25) 4 

stftereo stereos 5 


Suzuki 


(family name ) 


2 


T 

Tach/kawa (station name/place name) 6 

Takahashi (family name) 2 

*+aMshT noriba taxi stand 7 

* t a k*4 s h i noriba doko desk!! ka? where is the taxi stand? 7 

Tanaka (family name) 2 

tatemono building 3 

tempura udon (shrimp) tempura (in soup with) 4 

nood I e s 

* tendon rice with shrimp tempura 4 

* to ten 8 

to TmaskS (it) is called 4 

to Tmastf ka? is it called? 4 

toire toilet; rest room 3, 6 

*toire doko desk! ka? where is the rest room? 6 
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* toke wa+ches 5 

* toke a r i ma s«5 ka? do you have watches? 5 

Tokyo eki Tokyo Station 6 

To_kyo ni at Tokyo 9 

Tokyo ni nan-ji ni ts^kimas*4 at what time does it arrive at 9 

ka? Tokyo? 

*tomodachi friend 2 

* to nar i next to 3 

tonkats*5 pork cutlet 4 

Tstfchida (family name) 2 

Tsuda (family name) 2 

tsugi next 6 

tsugi no kado the next corner 3 

tsugi no kado_ni arimasjd there’s one on the next corner 3 

tsugi Sagami-Ono d e s jd ne? Sagami-Ono is next, isn’t it? 6 

tstfkimasjd get there; arrive; we get there; 9 

it a r r i ves 

tstfkimasjd ka? do we get there?/does it arrive? 9 

U 

Uchida (family name) 2 

Ueno (station name/place name) 

Ueno Koen Ueno Park 

Ueno made ikura desjd ka? how much is It to Ueno? 

u s h i ro rear 3 

W 

*waffuru waffle 4 

wakaranai I don’t know 6 

wakarimasen I don’t know 6 

* wakar imash^ta ka? did you understand? 2 

* wa ka r i ma s jd ka? do you understand? 2 

* watashi no my 2 

*watashi no tomodachi destf this is my friend 2 

Watanabe (family name) 2 
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Y 

yak/soba chow mein 4 

*yak/+ori grilled chicken on a skewer 4 


* ya k i za ka na 


grilled fish 


4 


Yamada 
Yamamoto 
Yasuda 
* yatt sjtf 

yo-j i 


(family name) 
(family name ) 
( f am i I y name ) 
eight 

four o’clock 


2 

2 

2 

8 

9 


yom-ba n 

yom-ban sen destf 

yom-man 

yom-p u n 


number four 

it’s track number four 
forty thousand 
f ou r minutes; : 04 


yon four 

yon-hyaM four hundred 6, 

yon-ju forty 6, 

yon-jup-pun forty minutes; : 40 

yon-kai fourth floor 3, 

yon-sen four thousand 

*yottstf four 8 

Yokohama (station name/place name) 9 

YuVaMcho" (station name/place name) 6 


Z 

Zama Kyampjd Camp Zama 7 
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